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Powar to Perip
Precision Parts Manufacturing
Linamar Hungary Zrt. Telephone 00 (36)66 620 500 VAT HU 10732346-2-04
Szarvasi 0t 86-88 Fax 00 (36)66 620 500 VAT EU HLH0732346

HUNGARY - 5600 Békéscsaba

Delivery Note

Delivery note: 109490

Supplier

Linamar Hungary Zrt.

Szarvasi Ut 86-88
HUNGARY - 5600 Békéscsaba
Our Id: 91025584

(_"_‘—*—-—-_._————- -
Forwarder O=l= ¢
SCHWEITZER @r l@ 'ZS;S_ 8__]/\;
Unloading Point: 14249
Agreementno: 13803

Delivery Date: August 31, 2020
Customer No: 13903

Delivery address

Magna PT S.p.A

Via dei Ciclamini 4

ITALY - 70026 Modugno

20T 12T
(90653063

Document Address
Magna PT S.p.A

Via dei Ciclamini 4

ITALY 70026 Modugno
FCA

Bekescsaha

Terms of delivery:
Place of dispatch:

Responsible: IFS Applications Mode of transport: ASC 3rd Party Truck
Telephone no: 00 (36)66 620 500 Platé Number: AB36CYK / AB28CYK
Line Partno Customer part no Quantity UoM Customer order no
no Part description - Order No Commodity code

Lot Batch Place of storage Consum ption Point

1 2510809800-0 2510650100 1056 pcs 5500043698

MAGNA DCT-300 DIFF HOUSING 151023 8708509990

140103
EKAER: E20083144AF33E0
Packaging:
500246 MAGNA DCT300 MAGNUMBOX: 11 )
500247 MAGNA DCT300 MAGNUM BOXTETO: 11
501722 MAGNA DCT300 talca: 66

Total colli: 11 KUEHNE-+NAGEL s
ACCETTAZIONE MERCE
Net weight: 4137 kg Quantits dichiarata:
Gross weight: 4984 kg Quantita effettiva: / O g é
Tipo Imballaggie: [ l
Quantita Imbalti;
A Conformita alle schede d'imbaljo: E‘
AUTODANA Data controllo: 6 }ﬁ &0
J01/294/2006 ; RC Firma l
Sebeg, Str. Clocar

Jud ALBA - RO

KUEMNE -MAGEL sl

Via dei Ciclamiri, snc - 70526 Modugno (BA)

16 SET 2020

"Ricevuto con riserva di
verifica su gualita e quantitd”

G32022ADNHe- LinaASCDeliviote-HU (en)
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“ Feladd (Név, cim, orszig) NEMZETKOZI FUVARLEVEL Példany 6/6

1 Sender MName, address, country) INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
Absender (Name. Anschrift, Land) INTERNATIONALER FRACHTBRIEF N° 2020/43567 -
LINAZMAR HUNGARY ZRT. PPM DIV. A fuvarozisra eliérd megillapodis esetén is o Nemzetkdzi Amfivarozisi egyezmény g
HUﬁG ARY < (CMR) r¥delkezései az irinyaddk. T E&
—r e This carvdage is subject. nonwithstanding any clause to the confrary to the Convention on E
5600 BEKESCSABA the Contract for the Intemational Carriage of Goods by Road (CMR) -
SZARVAST UT 86-88. Diesc Beldrderung unterliegt trofz einer gegenteiligen Abmachung den Bestimmungen )

des Ubereinkommens Gber den Beforderungsvertrag Im Internationalen

Strassengﬁ lcrvcrkchr {CMR)

Atvevd (Név, cim, orszig) Gy, cim, orszag)
2 Consignee (Name, address, country) 16 q@-i j
Empfinger (Name. Anschrift. Land) H uh Benr i /

MAGNA PT S.P.A. 2006 ; RO 18517892] /

0)9q € UDYIISITIOPE 5P WIEZS T *ALIZS0 ZC DPURID]

! Qo
P e ] i G‘;‘g';{.” mea”lm Nr.8 1/l
70026 MODUGNO e ~ ROMANIA 1§
VIA DEI CICLAMINI, NV.4 \l
Az dru kiszolgallatasi helye (helység, orszag) Toviabbi fuvarozdk (Név, cim, orszig)
3 Place of delivery of the goods (Place, country) 47 Successive carriers (Name, address, country)
Auslieferungsort des Gules (Ort, Land) Nachfolgende Frachtiiihrer (Name, Anschrift, Land)

1-15 und 21, 22 auszufiillen unter der Vemntworlung des Absenders

helység/plce/Ont MODUGNO

O oy P i . .—W
owaipleointiy/Tad LT LTBLY QO (o596

EQLIOS OS[0JN JBAQE € [NANY UON0JE[Auoziq saSopaso zt |

Az aru Atvételének helye és idopontja (helysép, orszag, idGpont)
4 Phceand date of taking aver of the goods (Place, country, date)
Ort und Tag der Ubemahme des Gutes (Ort. Land, Datam)

Fuvarozd fenntartisai és bejegyzései

18 Camiers reservations and observations

helység / place / Ot BEKE SCSABA Vorbehalte und Bemerkunpen der Frachtfiihrer %
orszig/country /Land  HU HUNGARY EFAER szdm: RE20083144AF33ED '5.,
idspont fdate /Datum  2020-08-31 2

Mellékelt okményok
5  Anncxed documents
Beigefiipte Dokumente

Delivery Nr.: 109490

To be completed on the senders own responsibility 1-15 including 21, 22

DU} pUE Jaquini o1 *sse)D aYp Jo sizmanred 1)) U)o o1) Jo oW 158] oY)
1o uojEayIPa3 afqissod ol sopisoq ‘wonuat spood snomFusp Jo a5t uf

1-15 tovibba 21, 22 rovalokat a feladd 161t ki sajit feleldsségdre

Jel és szim Darabszdm Csomagolds mddja A megnevezése Statisztikai szam Bruitd sily (kg) Térfogat
© MaksandNos 7 Number of packages 8 Method of packing O Name of the goods 4 Ostatistical number 11 Gross weight inkg 1 2volume
Kennzeichen Anzahl der Art der Verpackung Bezeichnung des Statistlmurnmer Bruttogeswicht in Kg Umfang
und Nummermn Packstiicke Gutes
11 COLLL MAGNA DCT-300 DIFF [ 87085 4 994
HOUSING
Osztily, s2dm, betd f Class, Number, Letter / Klasse, Ziffer, Buchstabe ADR aum: 4 964
A feladé rendelkezései (Vim- ¢s egyéb hivatalos kezelés) Fizetendd Feladd Pénznem Atvevd
413 Sender's instructions (Customs and other fonmalities) 419 Tobe paid by Sender Currency Consignee
Anweisungen des Absenders (Zoll- und sonstige amtliche Behandlung) Zu zahlen vom Absender Wilhnung Emplinger
fee]
3
g
Visszatériles
14 Reimbursement
Rickersiattung
15 Fuvardi] fizetési rendelkezések / Dircctions as to freight payment / Frachtzahlungsanwveisuagen 20 Kilonleges megillapodasok / Special agreements / Besondere Vercinbarungen
bémientve, freight paid, frei
bémmentesités nélkiil, freight to be paid, unfiei E:f 1 H N E+ E EKG E t Sl

Kiallitis helye, idopontia Bé&ké&scsaba 2 O 2 0 O 8-3 iln skl :@E“'@ﬁ gﬁnlcly(}ﬂmlbﬂadtlgno (BA}
O

mcewed Dateon..

21 Esublished in

Ausgefleriptin h

i i

2.1a

A fivafo 4
i % 1] Q 185
23 f;ﬂ-ﬁr?gﬁéﬁ] Eg%ﬂﬁlmh
v ALBA - RS

Jop s ejuaqeBald sapnz o ossery] alp iudqoBnzue MGG JOp Sluy] vakma|

10p Jnt *FunSiurayasag] UD[[ONIUDAD JaP JOSSNE 'IST LLIDNINL) UDLD]

5 | Y .
s _. MANIAS, Ri
70250914001 i . s
Jarmii ¥y T Raksitly N Ml
25 Vehicle Repistration number | Useful load
Falirzeuy Kennzeichen Nutzlast
AB36CYK

AB98CYK
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